
Lufthansa First Class Menu

Choice of Appetizers
Caviar with the traditional Garnishes

Chicken Chestnut Roulade with Celery Honey
Salad and Cranberry Dressing

Salmon and Artichoke Napoleon, marinated
Asparagus and Micro Greens

Ratatouille revisited with Burrata

Mixed Greens with Asparagus Tips, Cherry
Tomato, Carrots and Cucumber presented with
delicious Dressing

Choice of Main Courses
Tenderloin of Beef Rossini Style with Foie
Gras, Truffle Sauce, Baby Carrot, Broccoli and
Shiitake Mushrooms

Seared Scallop with Zucchini, Fava Beans and
Olive Fondue

Risotto Wild Mushroom with Porcini and
Parmesan Cheese

Wok fried Cod Filet with Chinese Black Truffle
Sauce, mixed Vegetables and Vegetable fried
Rice

Side Dishes: Penne Pasta with Pesto, Yellow
Corn like Risotto, roasted Sweet Potato and
Fava Beans

Selection of Cheese and Dessert
Brie, Saint-Paulin, Stilton Blue, Gruyère and
Goat Cheese

Chilled Mango Soup with Mango Sorbet

Hazelnut Dacquoise, caramelized Banana



Vanilla Chiboust and Chocolate Sauce

During the flight

Relax and Enjoy
We will be pleased to serve you light meals
whenever you wish. Please choose from our
current range at any time.

Hearty Plate
Parma Ham, Landjäger, Salami, Beef
Bresaola, Westphalian Ham, Gruyère,
Camembert, Cheddar Cheese, Kalamata
Olives, Cornichon, semi-dried Tomatoes

Burger
Chicken Burger with Brioche Bun, caramelized
Onions, Coleslaw Salad and Potato Chips

Soup
Leek and Potato Soup with crispy Bacon

Gourmet Salad
Mixed seasonal Salad with Papaya and
Cucumber, Shrimp Skewer presented with
delicious Dressing

Light Meal
Steamed Chicken Breast with Asparagus
Sauce, green Vegetables and Fondant
Potatoes

Chinese Specialties
Salted Chinese Duck with Cucumber

or

Braised Beef with Ginger Soy Sauce, mixed
Vegetables and Vegetable fried Rice

Antipasti
Vine Ripe Tomato stuffed with Crab Meat,
Ratatouille and Tuna Salad

Sweet Treat
New York Cheesecake with Vanilla
Mascarpone Cream Cheese and Strawberry



Compote

Vanilla Ice Cream with mixed Berries

Fresh Fruit

Fresh Berries

First Class Weinkarte

Champagner/Champagne

Jahrgangschampagner Cuvée Louise,
Pommery, Frankreich
Dem Motto von Jeanne Alexandrine Pommery
„La qualité d’abord!“, „Qualität über alles!“ ist
das Haus Pommery bis heute treu geblieben.
Die legendäre Champagner-Witwe erfand
Mitte des 19. Jahrhunderts den Champagne
ohne Dosage, der in England seinen
Siegeszug antrat. Mit der Prestige Cuvée, die
ihren Namen trägt, ehrt das weltberühmte
Champagnerhaus noch heute die weit–
sichtige Dame. Ein Champagner der
Sonderklasse mit feinen Briochenoten,
eleganter Frucht und feiner Mineralik.

The house of Pommery has remained true to
Jeanne Alexandrine Pommery’s motto right up
to the present day: “La qualité d’abord!“ or
“Quality first!” In the middle of the 19th century
the legendary champagne widow came up
with the concept of champagne without
dosage and this started its success in
England. With the Prestige Cuvée which bears
her name, the world-famous champagne
house still honours this farsighted lady today.
A superb champagne with subtle notes of
brioche, elegant fruit and a fine touch of
minerality.

Apéritif

East India Solera Sherry, Lustau,
Spanien



Zwei Sherries, Oloroso und Pedro Ximénez
aus alten Soleras finden in dieser Cuvée
zusammen. Der Reifeprozess ist an das im 19.
Jahrhundert vollzogene Verfahren angelehnt,
als die Weine nach Übersee in die englischen
Kolonien befördert wurden. Die beiden
Sherries reifen zunächst getrennt, um nach
der Cuvetierung noch drei Jahre lang in einer
Solera ausgebaut zu werden, die aus 33
Fässern aus amerikanischer Eiche besteht.
Das ist der Grund für die mahagonibraune
Farbe mit kupfernen Reflexen und die
konzentrierten Aromen, die an reife Früchte,
Mokka, Kakao und Toffee im Duft und an
Rosinen, Nüsse und Orangeat am Gaumen
erinnern.

Two sherries, an Oloroso and a Pedro
Ximénez from old soleras, come together in
this cuvée. The maturation process is based
on the procedure used in the 19th century
when wines were transported overseas to the
English colonies. To start with, both sherries
were matured separately, then they were
blended together and subsequently matured
for three years in a solera consisting of 33
American oak casks. This is the reason for the
mahogany brown colour with glints of copper
and the concentrated aromas, reminiscent of
ripe fruit, mocha, cocoa and toffee on the nose
as well as raisins, nuts and candied orange
peel on the palate.

Weißwein/White Wine

2016 Graacher Himmelreich Riesling
GG, Weingut Dr. Loosen, Deutschland
Himmelreich, schon der Name verspricht
höchsten Genuss. In dieser Spitzenlage an
der Mittelmosel treiben die Reben ihre
Wurzeln tief in den Schieferboden hinein und
bringen so hervorragend gereifte Trauben
hervor. Ernst Loosen und sein Team verstehen
es, daraus kleine Kunstwerke zu keltern, bei
denen die feinen Fruchtnuancen von einer
zarten, mineralisch-rauchigen Schieferwürze
ergänzt werden.

Even the name – Himmelreich, the kingdom of



heaven – speaks of pleasures to come. The
vines on this top vineyard site in the Middle
Mosel have deep roots which delve into the
slate-rich soils. This allows the grapes to ripen
perfectly. Ernst Loosen and his team know
how to produce little masterpieces in the
shape of wines where the elegant fruity
nuances are complemented by a delicate,
mineral- smoky spiciness from the slate soils.

2016 Lergenmüller Weißburgunder
Privatreserve, Deutschland
„Den Wein zu vinifizieren ist eine Berufung …,
die harte Arbeit und einen wissensdurstigen
Gaumen voraussetzt“, beschreibt Familie
Lergenmüller ihr Engagement. Seit 15
Generationen dem Wein verbunden
präsentiert sie ihr Können mit diesem, auf
Kalkboden gewachsenen Weißburgunder. Ein
komplexer Tropfen mit reifen
Gelbfruchtaromen, Anklängen gerösteter
Haselnüsse und einem mineralisch-saftigen
Geschmack.

“Making wine is a vocation … which requires
hard work and a palate thirsty for knowledge”,
is how the Lergenmüller family describe their
dedication to wine. For 15 generations they
have been associated with wine and this Pinot
Blanc grown on limestone soils shows off their
skills to best advantage. It is a complex wine
with ripe yellow fruit aromas, hints of toasted
hazelnut and a mineral-juicy taste.

2016 „21 Gables“ Chardonnay,
Tygerberg W.O., Spier, Südafrika
„21 Gables“ bezieht sich auf die historischen
Gutshöfe, deren Weinberge im Besitz der
Familie Spier sind. Diese liegen in der Region
von Tygerberg, wo ein gutes Küstenklima
herrscht. Ein Wein mit reifer exotischer Frucht,
dezenten Zitrusnoten, Anklängen von Apfel
und Birne sowie leicht mineralischen Noten,
Vanille und aromatischer Holzwürze im
Hintergrund.

“21 Gables” refers to the historic estates on
which the vineyards owned by the Spier family
are located. The vineyards are in Tygerberg



where there is a good coastal climate. This
gives a wine with ripe exotic fruit, touches of
citrus and hints of apple and pear as well as
some mineral notes, vanilla and aromatic oak
spiciness in the background.

Off the beaten track

2017 „Mervin“ Sauvignon Blanc,
Kellerei Meran, Italien
Das Lesegut für diesen Tropfen stammt nur
aus den besten Lagen der Orte Dorf Tirol und
Tscherms. Seinen Charakter verdankt er der
Gärung im Stahltank und der Reifung auf der
Feinhefe im Holzfass. Holunderblüten,
Stachelbeeren, Physalis und ein Hauch
Grapefruitzeste prägen den Duft. Am Gaumen
ein saftiger, aromatischer Genuss mit Stil.

The grapes for this Sauvignon Blanc come
only from the very best vineyards around Dorf
Tirol and Tscherms. The wine owes its
character to its fermentation in stainless steel
tanks followed by maturation in oak barrels on
the fine lees. Its bouquet is characterised by
elderflower, gooseberry, physalis and a hint of
grapefruit zest while on the palate the wine is
elegant, juicy and aromatic.

Rotwein/Red Wine

2008 Château Latour-Martillac, Grand
Cru Classé de Graves, Frankreich
Das Familienweingut wird von Tristan und Loïc
Kressmann geführt. Mit dem 2008er ist ihnen
ein besonderer Wurf gelungen. Der Cabernet
Sauvignon übernimmt in dieser Barrique-
Cuvée die Führung, ergänzt durch Merlot und
etwas Petit Verdot. So erklären sich die feinen
Cassisnoten, elegante Holzwürze und dezente
Mineralik.

This family estate is run by Tristan and Loïc
Kressmann. They managed to be particularly
successful with the 2008 vintage. The
Cabernet Sauvignon in this barrique cuvee
takes the lead, enhanced by Merlot and a little



Petit Verdot. The resultant wine has fine notes
of cassis, an elegant oak spiciness and subtle
minerality.

2012 Poggio alle Nane, Maremma
Toscana DOC, Fattoria Le Mortelle,
Italien
1999 erwarben die Marchesi Antinori das
Weingut Le Mortelle in der Provinz Grosseto.
Sie erkannten das Potenzial des Terroirs, das
sich auch im Spitzenwein Poggio alle Nane
zeigt. Die Cuvée wurde aus Cabernet Franc
und 20 % Cabernet Sauvignon kreiert. Ein
Wein mit satten Fruchtaromen, Röstnoten,
balsamischer Fülle und feinem Lakritz.

In 1999, the Marchesi Antinori acquired the
estate Le Mortelle in the province of Grosseto.
They recognised the potential of the terroir,
which is also evidenced in the icon wine
Poggio alle Nane. A cuvée created from
Cabernet Franc and 20 % Cabernet
Sauvignon with a great intensity of fruit, toasty
notes, a rich depth of flavor and subtle touches
of liquorice.

2014 Gran Corte Barrel Selection,
Amalaya, Valle Calchaqui, Salta,
Argentinien
Salta, eine der höchstgelegenen
Weinregionen der Welt, liegt im Nordwesten
Argentiniens. Bis auf über 3.000 Höhenmetern
wachsen die Reben in einem extremen
Spannungsbogen mit Tagestemperaturen um
40 °C und kühlen 12 °C in der Nacht. Die
Trauben bringen aromatisch kraftvolle und
komplexe Weine hervor.

Salta, one of the highest altitude wine regions
in the world, is located in the northwest of
Argentina. The vines grow at heights of over
3,000 metres above sea level and benefit from
extreme temperature differences ranging from
40 °C by day and 12 °C at night. The resultant
wines are highly aromatic and complex.

Off the beaten track



2013 Stellenbosch Pinotage,
Kanonkop, Südafrika
Die Brüder Johann und Paul Kriege sind
zusammen mit Kellermeister Beyers Truter
Garanten für großartige rote Klassiker. Ihr
Pinotage hat Kultstatus. Sein würziger Duft mit
Anklängen an Vanille, vielschichtigen
Fruchtaromen und dezenten Petrolnoten
gehören zum Feinsten, was die Kapregion zu
bieten hat.

The brothers Johann and Paul Kriege, along
with winemaker Beyers Truter, are the
guarantors for outstanding classic red wine.
Their Pinotage has become something of a
cult wine. Its spicy bouquet with touches of
vanilla, complex fruit aromas and subtle hints
of petrol is one of the best the Cape has to
offer.

Liköre und Portwein/Liqueur and Port

Baileys Irish Cream, Niepoort
Portwein LBV
Falls wir Ihnen den gewünschten Wein einmal
nicht anbieten können, bitten wir Sie, dies zu
entschuldigen. Ihre Flugbegleiter empfehlen
Ihnen jedoch gerne eine Alternative.

Please accept our sincere apologies should
we not be in a position to offer you the wine
you have requested. However, our flight
attendants would be happy to recommend an
alternative.


